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watatawala kwa-hukumu na-kwa-wakuu mfalme atatawala- kwa-haki Tazama
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Tazama, mfalme atatawala kwa uadilifu na watawala watatawala kwa haki.
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kama-mifereji-ya- ya-dhoruba na-hifadhi upepo kama-kimbilio-la- mtu  Na-atakuwa-
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yenye-uchovu katika-nchi mkubwa cha-mwamba- kama-kivuli katika-ukavu maji
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Kila mtu atakuwa kama kivuli cha kujificha kutokana na upepo na kimbilio kutokana na dhoruba, kama vijito vya
maji jangwani na kivuli cha mwamba mkubwa katika ardhi yenye kiu.
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yatasikiliza ya-wanaosikia na-masikio ya-wanaoona macho funga Na-hayata
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Ndipo macho ya wale wanaoona hayatafumbwa tena, nayo masikio ya wale wanaosikia yatasikiliza.
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kusema utaharakisha wa-kigugumizi na-ulimi maarifa utaelewa wa-haraka Na-moyo
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Moyo wa mtu mwenye hamaki utafahamu na kuelewa, nao ulimi wenye kigugumizi utanena kwa ufasaha.
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mheshimiwa itasemwa hata na-mroho mkarimu mpumbavu tena itaitwa Hata-
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Mpumbavu hataitwa tena muungwana, wala mtu mbaya kabisa kupewa heshima ya juu.
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kufanya uovu utafanya- na-moyo-wake atasema upumbavu mpumbavu Kwa-sababu
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na-kinywaji yenye-njaa nafsi kuacha-tupu upotovu Yahwe kuhusu- na-kusema unafiki
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atapunguza cha-mwenye-kiu
H2637 H6771

Kwa kuwa mpumbavu hunena upumbavu, moyo wake hushughulika na uovu: Hutenda mambo yasiyo ya
kumcha Mungu, na hueneza habari za makosa kuhusu Bwana; yeye huwaacha wenye njaa bila kitu, na wenye kiu
huwanyima maji.
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maskini  [maskini] kuharibu anapanga hila yeye ni-mbaya njia-zake Na-mroho
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hukumu mhitaji na-wakati-anapozungumza uongo kwa-maneno-ya-
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Taratibu za mtu mbaya kabisa ni ovu, hufanya mipango miovu ili kumwangamiza maskini kwa uongo, hata
wakati ambapo hoja za mhitaji ni za haki.
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q atasimama ukarimu juu-ya- na-yeye anapanga mambo-ya-ukarimu Lakini-mkarimu
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Lakini mtu muungwana hufanya mipango ya kiungwana, na kwa matendo ya kiungwana yeye hufanikiwa.
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sikilizeni mnaotegemea Binti sauti-yangu sikieni simameni walio-na-raha Wanawake
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maneno-yangu

Enyi wanawake wenye kuridhika sana, amkeni na mnisikilize. Enyi binti mnaojisikia kuwa salama, sikieni lile
ninalotaka kuwaambia!
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mavuno-ya-zabibu yameisha kwa-sababu mnaotumaini mtatetemeka mwaka juu-ya- Siku
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kuja bila mavuno
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Muda zaidi kidogo ya mwaka mmoja, ninyi mnaojisikia salama mtatetemeka, mavuno ya zabibu yatakoma na

mavuno ya matunda hayatakuwepo.
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Tetemekeni, enyi wanawake wenye kuridhika, tetemekeni kwa hofu, enyi binti mnaojisikia salama! Vueni nguo

zenu, vaeni nguo ya gunia viunoni mwenu.
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mzabibu kwa-  ya-kupendeza mashamba- kwa- ombolezeni matiti Juu-ya-
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wenye-matunda
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Pigeni matiti yenu kwa ajili ya mashamba mazuri, kwa ajili ya mizabibu iliyozaa vizuri
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juu-ya- ndiyo- itaota na-michongoma miiba ya-watu-wangu ardhi  Juu-ya
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wenye-shangwe  miji za-furaha nyumba nyumba-zote-
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na kwa ajili ya nchi ya watu wangu, nchi ambayo miiba na michongoma imemea: naam, ombolezeni kwa ajili ya

nyumba zote za furaha na kwa ajili ya mji huu wenye kufanya sherehe.
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umekuwa na-mnara Ofeli imeachwa ya-mji  kelele limeachwa jumba Kwa-sababu-
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ya-makundi malisho ya-punda-mwitu furaha milele hadi- mapango kwa-ajili-ya
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Ngome itaachwa, mji wenye kelele nyingi utahamwa, ngome ndani ya mji na mnara wa ulinzi vitakuwa ukiwa

milele, mahali pazuri pa punda na malisho ya makundi ya kondoo,
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[na-Karmelil] kuwa-Karmeli jangwa na-itakuwa kutoka-juu Roho juu-yetu imwagwe Hadi-
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utahesabiwa kuwa-msitu na-Karmeli
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mpaka Roho amwagwe juu yetu kutoka juu, nalo jangwa kuwa shamba lenye rutuba, na shamba lenye rutuba

kuwa kama msitu.
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itakaa katika-Karmeli na-haki hukumu jangwani Na-itakaa
H3427  H3759 H6666 H4941 H7931
Haki itakaa katika jangwa, na uadilifu utakaa katika shamba lenye rutuba.
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hadi- na-kutumaini utulivu ya-haki na-matunda amani ya-haki kazi Na-itakuwa
H5704  H0983 H8252 H6666 H5656 H7965  H6666 H4639  H1961
091y
milele
H5769
Matunda ya haki yatakuwa amani, matokeo ya haki yatakuwa utulivu na matumaini milele.
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salama na-katika-maskani ya-amani katika-makao watu-wangu Na-wataishi
H4009 H4908 H7965 H3427
DR ginghiamt
pa-utulivu  na-katika-mahali-pa-kupumzika
H7600 H4496

Watu wangu wataishi katika makao ya mahali pa amani, katika nyumba zilizo salama, katika mahali pa

kupumzika pasipo na usumbufu.
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Hata kama mvua ya mawe iangushe msitu na mji ubomolewe kabisa,
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ng'ombe mguu-wa- mnaowaruhusu maji maji-yote- kando-ya- mnaopanda Heri-yenu
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tazama jinsi utakavyobarikiwa, ukipanda mbegu yako katika kila kijito, na kuwaacha ng’'ombe wako na punda

wajilishe kwa uhuru.
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